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The origin of some idioms

[TpouncxoxaeHIE HEKOTOPBIX HAUOM




Y Asr " H 5 2% -1 IS - TE ! ' g

| i s B = i
Z | T S il Wi AL o A A
"LV A v ) . . ; ) ,,/,, . . y l '{y‘\

- ' b » , , g ‘\ ’4 l: s

P I/I&uwua — 9mo _ycmoﬂ@lueoe BT A
5{ mpmﬁceuue ¢ L‘dMOCWZO}lme./lebZM Mo
' M > \\\/

%5"””“‘.”}“”’.‘.“}?;5 : '5
»' DaaM) e ‘| "'-< \ '“

’

| 3HcmeﬂueM. J ca '
, e oy /L

“\\/ -

~%.!

ey 3dH}lm ﬂMu np'c ,

\ . 4
i 55 \ ‘3 "
/1 44'..‘__.,'. f’ ¥ a
/\ ///f Fa & \" ,‘.‘ , ’ . 7
e 3 ) -—; ’ .-.3 ’ ’ 'l- .
| P 305" Wl y
: O S B BN | : v
o -.\/ Ai:, ‘ ‘ /
e & ,
.‘,r r /) ,0
475 CR N
] y !
e -
A "‘
< { A




. & AT
~ " Ocnosnoe
- Ha3Hauenue uouUoM -

npuoarue peuu
0c000
ebzpasumeﬂbﬂocmu,

Henoemopumo
ceoeo6pa3uﬂ, 3

......

BUGAGA RU






= BHewHune dakTopbl:

BzaumoomHoweHus ¢ onnaHoueu

= Dutch bargain — caenka,
3aKrnyeHHasi B NbAHOM BUae

= Dutch courage - xpabpocTtb
NbAHOrO

= in Dutch — B 6ene

= to talk like Dutch uncle — yutatb
Mopanu (4ocnoBHO «[0OBOPUTD,
KaK ronfiaHackum asaroLuKa)



7 o

B =

-

E225<KumamuyecKue yCcrosus:
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«It never rains but it pours» (4ocnoBHO
«bena obpyLunMBaeTca He JOXOEM, a
NMBHEMY) - «bega He npuxoauT ogHay;
< @

L - 4 .
«Rain at seyen, fine at eleven» S g
(gocrnoBHO «[loxab B 7, NPOSICHEHUE B
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~ 11») - «CeMb NATHUL, HA Heaeney»
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-t «Keep something for a rainy day» ~
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e —  + —(nocnoBHO «XpaHnTe YTE-HUOYAb Ha
= " po@@RvBbIN feHby) - «OTKRaabIBaTH >
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to speak daggers (Hamlet) — nopaxaTb cnoBamu, «xroBOpUTb
CO 3Nn1000N»;

a fool’s paradise — «<npuspa4yHoe cyacTbe», Mup paHTasum;

Mo aHrMMNCKOMY NOBEPbLIO Y KOLWWKN AECATb XXU3HEMU.
No3gHee no aHanorMm ¢ 3TUM BbipaXXeHneMm Obin co3aaH
o6oporT:

curiosity killed a cat — nro6onbITCTBO A0 AOOpPa He ooBOAMUT
(cp. MHOro bypgelb 3HaTb, CKOPO COCTapULLbLCS);

set (put) a stone rolling — BcTynatb Ha onacHbIN NYTb;

the devil can cite (quote) scripture for his purpose — nocn.
«4epT, eCrfiM HY>KHO MOXEeT U Ha CBAILLeHHOe NucaHue
COrMacuTbLCAY.



Uccrnedoeae usmeHeHuUsl, BHOCUMbIe 8
WeKcrnupu3mMbl 8 CO8PEeMEeHHOM aHa2JTUlICKOM
SI3bIKe, MOXXHO codeslamb 8b1800, YMO 8
pe3ysibmame ripesasiupyrom KeaHmumamueHble
eapuaHmMbI weKcnupu3smos. Toe0a Kak e
ocmaJsibHbIX CJly4Yasix ecmpedyaromcsi u
eOJUHUYHbIe rnpumMepbl, BHOCUMbIX U3MEHEeHUU.
Takxe criedyem ommemumb, 4mMo ece
eblWeripueedeHHbIe 8bIpakeHuUsi 8biWiU 3a
rnpeodesibi MOYHO foemopsieMbIX yumam, 4mo
ceudemesibcmeaeyem U O JIUH2eUCMU4YeCKoU
2eHuanbHocmu Lekcniupa u o e2o
KoJsioccasibHoOU nonynsipHocmu. MOuomsbl, 8
yacmHoCcmu WweKcnupu3mMbl, s18J1SIFOMCS
YKpaweHuUeM 8 si3biKe.



Penuausi

= «Lord helps those who helps themselves» - «<Ha 6ora Hageucs,
a cam He nriowan»

= «Man proposes but God disposes» - «Henoeek npednosiazaem,
a 6o2 pacnosiacaem»

Tpaduyuu

= an old cup of tea — ctapyLuka
= to be one’s cup of tea — HpaBuUTbLCA

= «A storm in a teacup» - «bypsi B cTakaHe BOoAbI»




MepkaHmusiibHoCcmMb

«Time is money» - «BpeMsi - AeHbIM»

= «No bees, no honey; no work, no money» (4OCNTOBHO
«HeT mepa 6e3 nyen, HeT AeHer 6e3 padoTbI») - «be3s
TpyAa He BblHELWb U PbIOKY U3 npyaar;

= «ltis better to be born lucky than rich» (aocnosHo
«Jlyywe pogutTbCsa CHaACTNIMBLIM, YeM DoraTtbiM») —
«He poaucb KpacuBbIM, a pOANCb CHACTIIMBbLIM»




AHAAM3 UAMOMATUYECKUX BBIPASKEHUM
PYCCKOI'O A3BIKA

»

= BHewHune dhakTopbl

Tamapo-MoOH20J/1bCKOe Uu20
= «HeXXpaHHbIU FOCTb XYyXe

Knumamu4eckue ycnosus

= «B goxab n3dbl He KPOoIoT,
He KanneT» (B AoXAb KpbIWy He YUHAT, a B
SAICHYIO nMoroay oHa He NPOoTeKaeT)

= «B poxab Kocu, a B Beapo rpedun»



« BHyTpeHHue paKkTopbl

Penuzaus .
- = «KT0 paHo BCTaeT, '[Qlyly Eor no,u,aeT»
'» «BepexeHHoro bor | Bepe -
j-. «bor gan, bor u Baaf?%
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lIaAmoMaTudecKue BIPa>KeHHUA, IIOPUIAFOIIIIE
yeAOBeUeCKHeE 110

«Lies have short legs» — “-.om KOPOTKM.

«A lie begets a lie» — J1oX

«A fool always rushers to the fore» - ﬂypa
Bcerga neset Bnepega.

ledge is a dangerous thing» —
HbIU XYy>Xe Hey4YeHoro.

ACk no excuses» — Y noabipeun
EORrOBOPKU HaxoaATCcA



1. Never judge a book by its cover. —
[lo o0exke ecmpedarom — rno ymy
rpoesoXxarom.

2. Never look a gift-hersesini-the
mouth. — [JapeHoMmy KOHIO 8 3ybbI
He cCMompsm.

3. Take care of the pence and
pounds will take care of
themselves. - Koneuka pybrib
bepexem.

4. A bird in the hand is worth two In
the bush. - Jlyqwe cuHuua 8
pyKax, Yem Xypaeersib 8 Hebe.
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Pycckne n anrnmumckue
NONOMBI

Comparing English and [lpu cpasHennn ngnom B
Russian idioms we  @HMMUCKOM U pyCCKOM
can see that there is  f3blkax Mbl BUONM, HYTO
much in common in eCTb MHOro ooLlero B
our cultures. For HaLLNX KyrbTypax.
example, there are ~ Hanpumep, ECTb
some idioms which  HEKOTOpbIe NANOMLE——""""
can be easily KOTOpble MOTYT ObITh |
translated and the NIerko nepesefeHbl i
metaphoric meaning  YM€Tb MeTapOpU-ek
can be deduced. CMBbICI1. |
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CSTprsolerrooa

1) Nanombl nrparoT BaXKHYH porib
B aHIMUMUCKOM A3blKe. be3 ngnom
AHrIMnNckKkun notepsieT
3Ha4YUTErNbHYIO YacTb CBOEN
pa3HOBUAHOCTU N IOMOPaA, KaK B
YCTHOU U NUCbMEHHOMU peyM.

2) HekoTopble uanombl TPYAHO
nepeBecTU U NOHATbL.

3) CylwiecTBYyeT HEKOTopoe
CXOACTBO B aHITIMNCKOM U
PyCCKOM BapuaHTax uamom.

4) B oOWEHUN C aHIMTUUCKUM
HapoAOM MOXHO MCMNOSib30BaTb
aHrMUUCKne nanombl. Tak Bbl
nyJlie Bbipa3uTte CBOUN MbICIU U
nonmeTte cobeceagHunka. OHuM
ABNAIOTCA YaCTbIO OpUTaHCKOMN
KYNbTYpbl.



SAKAIOUCHUE

BeccnopHo, B Halwle BpemMsi 3HaHWEe MHOCTPAHHOIO si3blKa
MMeeT OYeHb OorbluOe 3HAaYEeHUEe B XXKU3HU KaX[oro.
A3bIK MOXHO YYUTb pa3HbIMM cnocobamu. Cambin
3 PeKTUBHLIN N3 HUX — MOMELLeHNe n3yyarlLuero
HenocpeacTBeHHO B A3bIKOBYIO cpeny. Koraa
N3yyvyarLlmn A3bliKk UMeeT BO3MOXHOCTb 3aKpennsaTb
CBOMW 3HAHUSA B YCTHbIX KOHTaKTax ¢ HOCUTENAMM
A3blKa, OH, He oOpaLllasa Ha 3TO OONbLIOro BHUMaHUS,
NOCTEeneHHO NMPOHMNKaeT B HOBYHO KYNbTYypYy.

Ona Toro 4To6bl HOPManNbHO NOJSIb30BaTbLCA A3bLIKOM,
Fflerko n NpoAyKTUBHO OO aTbLCA HA HEM, HeobxoaANMO
BrageTb pa3roBOopHoOMu peybto. Hanbonee yacto B Heun
BCTpe4arTCA nauomaTnyeckue BbipaxxeHus. be3 HMx
HEeBO3MOXHO OCBOMUTb A3bIK, MPOHUKHYTbLCS UM.

[Mo3TOMY HYXXHO KaK MOXHO OonblUe BHUMaHUA yaenaTb
N3y4YEeHUI0 3TOro CII0Sl Pa3roBOPHOMN peuu.
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THE END...
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